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ُمستخلص:ال
ُىزبانهاُباُىعربُىفرهنگُتطبيقأهمية كبيرة جداا؛ وهو معجم " ذيعلى معجم تحليلًا ونقداا هذا البحث محاولة لإلقاء الضوء 

ُوإيرانىسام ُجوادللدكتور "ُى، قافية، لنواحي الثيمكن الاستفادة منها في بيان كثير من ا مميزّة، والمعجم ثروة لغوية مشكورُمحمد
 فيّ قريب  جغرا وجود لتي لهااوالاجتماعية، والحضارية المشتركة؛ لأنّ تلك المفردات اللغوية التي تنتمي للغات، واللهجات الفارسية القديمة 

؛ راقيران، والعإرين وجامتفي رقعة جغرافية واسعة تشمل البلدين ال اللًتي عشن  السامية الأخرى  اللغة العربية، وشقيقاتها من اللغات من

مهداا  -لجنوبيةاي المنطقة أ-كونهاللسامية، واللغة الفارسية؛ فللمنطقة الجنوبية من العراق أهمية كبيرة في دراسة العلًقات اللغوية بين اللغات ا

ثلّ لجانبين تماغوية على تلك الألفاظ المتنوعة تشُير إلى تعايش طويل ظهر بانعكاسات ل الآراء المشهورة لولادة الفرع الساميّ على أحد 

يثة قيم الربط لغوية الحدراسات الوقد تبنتّ الد، باستعمالهما للمفردات المشتركة في مناحي الحياة الاقتصادية، والمعيشية، والسياسية، والفكرية

 ثيقةو بل هي رابطة ، فهي عامل ارتباط حقيقي ليس على مستوى مجتمع واحد،هر ما يعرف بعلم اللغة الاجتماعيبين اللغة والاجتماع، فظ

ف عن قيم شكل يكشبين الأجيال، هذا البحث محاولة أولى لإبراز الجهد المبذول في المعجم، ومحاولة وضع رؤى أولى لإعادة طباعته ب

 الترابط بين أسر اللغات المختلفة.
 

 معجم، مقارن، العربية، الفارسية، الساميات، نقد.:ُدالةماتُالالكل
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Abstract: 
This research sheds light, analytically and critically, on a very important dictionary; namely, A 

Multilingual Dictionary of Arabic, Persian, and Semitic languages by Dr. Muhammed Jawad 

Mashkoor. 

The dictionary is a distinctive linguistic wealth that is used to explain many common cultural, social, 

and civilizational aspects. The linguistic vocabularies it includes belong to the ancient Persian languages 

and dialects that have a geographical presence close to the Arabic language, and its sister Semitic languages 

that exist in a wide geographical area including the two neighboring countries, Iran and Iraq. 

 The southern region of Iraq is of great importance in studying the linguistic relationships between the 

Semitic languages and the Persian language. It, the southern region, is the cradle of the birth of the Semitic 
branch, according to one of the well-known opinions. 

The various terms indicate a long coexistence that emerged through linguistic reflections on both 

sides, represented by their use of common vocabulary in the economic, living, political, and intellectual 

aspects of life. Modern linguistic studies adopt the values of connection between language and society, and 

sociolinguistics has emerged. It is a real linking factor not at the level of a single society, but rather a close 

bond between generations. This research is a first attempt to highlight the effort expended on the 

dictionary, and an attempt to develop first visions for reprinting it in a way that reveals the values of 

interconnection between different language families. 

 

Keywords: Dictionary, Comparative, Arabic, Persian, Semites, Criticism. 

 

 :ُالتقاربُالحضاريُّبينُاللغتينُالعربيةُوالفارسية

http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/
http://www.journalofbabylon.com/index.php/JUBH
mailto:humjournal@uobabylon.edu.iq
mailto:husam.qaddoori@ircoedu.uobaghdad.edu.iq


 

24 
Journal of the University of Babylon for Humanities (JUBH) is licensed under a 

Creative Commons Attribution 4.0 International License 

Online ISSN: 2312-8135 Print ISSN: 1992-0652 
www.journalofbabylon.com/index.php/JUBH                    Email: humjournal@uobabylon.edu.iq 

      Journal of the University of Babylon for Humanitiesنيـَّةُِالإنْساُ ُللع ل ومُُِبلَُِباُ ُمِعةَُِجاُ ُمَجَلَّة ُ

  

  Vol.32 / No.7/ 2024                                                               7/2024 العدد / 32 دلمجلا  
 

لدراسة اللغات السامية، واللغات الفارسية أهمية كبيرة؛ لأسباب تتعلق بالتقارب الجغرافيّ، والحضاريّ 

، وهو وجه من وجوه اهتمام علماء اللغة [٩٢ص:٢، تلك القرابة الممتدة عبر القرون والأجيال][٧٢ص:١بينهنّ]

عبارة عن  فهويهتمّ علم اللغة الاجتماعي برصد اللغة في مضمون الأطرُ الاجتماعية المحيطة بتلك اللغة ن؛ الاجتماعيي

ا يعكس التاريخ، و ،[٤٢ص:٤[،]١٢٦-١٢٥ص:٣]اللغة في علًقاتها بالمجتمع يمكننا الجزم بحتمية كون اللغة وجها

 .[٢٩ص :٥]المجتمعاتتلك ه اللساني من تاريخ بصورة أدقّ الوجبل هو تاريخ المجتمعات، والحضارة، ولا سيّما 

: ٦]ةللغويوعلى الرغم من أن اللغة الفارسية تنتمي لأسرة هندية أوروبية في التصنيف العالمي للأسر ا

 ش الحضاريتعاينّ الإلا أ وتختلف عن الأسرة السامية التي تنتمي لها اللغة العربية، وأخواتها ،[١٧٢ص:٤[،]١٩٧

كٍ احتكاأي  قدم أنت"يقول الدكتور علي عبد الواحد وافي:  ،احتميا  اورة جعل اقتراب اللغات أمرا بين الشعوب المتجا

 –الأخيرة  نتائجه وكيفما كانت ،ومهما كانت درجته ،كان سبب هذا الاحتكاك اأي   –بين لهجتين ، أو يحدث بين لغتين

عِرقيّة، التفرقة ال يرفعقوي، ومؤثر  مر  أوهو  [٢٥٢،٢٥٧ص:٦]خرى"تأثر كلّ منهما بالأإلى  يؤدي لا محالة

نيين أقدم ب والإيران العرالعلًقة بيلا جدل فيه أنّ  ومما والقومية، وهذا بحدّ ذاته يشكّل ثمرة يجب تطويرها، وتنميتها.

ى من علًقاتهم مع غيرهم من الأقوام، وكان العراق حلقة الوصل بين القوميتين وقد [. ١٩ص:٧]زمناا، وأوثق عرُا

 الكتابة، اري فيوهي القديمة التي استعمل فيها الحرف المسم ؛ثلًث مراحل تطويرية مختلفةباللغة الفارسية  تمرّ 

دأت مع التي ب ؛"ةريُّالدُّ"أو  والحديثة ،البهلويةالهزوارشن وتسمى أو  راميّ والوسطى استعملوا فيها الحرف الآ

ربع أفة ضاإع م واستعمل فيها الحرف العربيّ  ،الهجريّ  في القرن الثالث سلًم، ويحددّ عمرهايران في الإإدخول 

 عندهم.كمال المنظومة الصوتية تات لإمصوّ 

لعربية، ، وامةاللغات الإيرانية القديوتشمل  ،وفكرة المعجم مبنية على ذكر الألفاظ المشتركة بين اللغات

لعالم ا والدراسة في ،عنايةينل من الاهتمام، والالخطيرة لم  هميةوممّا يؤسف له أنّ هذا المعجم ذا الأ ،واللغات السامية

اعات ونة بالصرالمشح التي رهنتْ المدةّ الزمنيةوربّما يعود ذلك للسياسات  ؛في العراق ابل لا نجد له ذكرا  ،العربي

ومن  ،فتعلٍ م ية بشكلٍ القوم مفرّقاا يثير النعرات ومّما يسُتغربُ منه أن تبدو اللغة عاملًا  ،القومية وما خلفّته من حروب

 ةكلم أن روخف عمر رالدكتو يرى" :ما نقله الدكتور عبد العال سالم مكرم من رأي للدكتور عمر فروخ قائلًا  ذلك مثلًا 

 قبل ليينالجاه بأن ذلك عن السبب ويكشف الموحدة، بالجماعةأو  بالجنس يتصل قومي معنى على تدلّ  لا "عرب"

 يالقوم المدرك على لّ يد ما اللغوي التراث من لدينا فيما لديهم يكن فلم بليةالق منازعاتهم في غارقين كانوا سلًمالإ

 ثم شرقية،ال حدودهم على الفرس أمام لوجه اوجها  الجاهلي العصر أعقاب في الجاهليون وقف لما ولكن الجامع،

[، ٧-٦ص:٨]"سللفر يستشعرون شيئاا من البغض بدأوا الجزيرة شبه في استطال قد كان الذي الفارسيّ  الحكم كرهوا

  :[١٥ص:٩]وراح يسرد ما  استنبطنه من أوهام الدكتور عمر فروخ من بيت عنترة

ُعنُحياضُِالدّيلمُُُِشربتُْبماءُِالدحرضينُِفأصبحتُْ ُزوراءُتنفر 

رى، ف جوكي ،عداءذا الهحين نسج أوهام العداء بين عنترة وأعدائه الفرس، من دون أن يقُدمّ أيّة وثيقة حقيقية تبُينّ 

لم عنى الديمفي بلًد فارس لرسوخ  "حياض الديلم"ويبدو أنّ الدكتور عمر فروخ قد توهّم أنّ  ،[٧-٦ص:٨؟]وأين

ي م ماء لبنم: اسديل"ولو راجع كتب البلدان لاكتشف أنّ  ،بالعرق الديلميّ الذي حكم الدولة العباسية مدة طويلةا 

 قاصيأ يأرض ف والديلم:" :فقال ،الديلم في هذا البيتمعنى  "هـ487ت "وفصّل البكريّ  ،[٥٤٤ /٢ص:١٠]"عبس

نا لا نجازف فإنّ قراءة النصّ بصورة صحيحة تجعل لذا ،[٥٤٥ /٢ص:١١]"عبس بنيهو ماء ل وقال المطرّز: البدو.

 ق بجنسٍ تعلّ يولا  ،قااة مطلبل الأكثر غرابة أنّ معنى الديلم في العربية يدلّ على العداو ،بمثل هذه التوجيهات المتشنجّة

با  "عرقٍ أو  بِ د يْل م وإنْ كانوُا ع ر  في أدبياتهم القبلية أنّ الديلم رجل   بل يردُ  ،[٥٢٥ /٣ص:١٢]ا"فكلُُّ عدوٌُّ عِنْد  الع ر 

بَّة  "و ،من العرب  .[١٤٩ /٧ص:١٣]"حِي اضُ الدَّيْل مِ بْنِ باسِلِ بْنِ ض 

 ُ  ،بين الإيرانيين –ومنها اللغوية–العلًقات الحضارية  رصد تلك أهميةجمع الدراسات الموضوعية على على حين ت

أخذت من الفرس قبل زمن "؛ فقد وتؤكد شجاعة اللغة العربية في تنمية علًقاتها باللغة الفارسية ،وجيرانهم من العرب

ات وتشير الدراس ،[٦ص:١٤]"حلقة الاتصال بين العرب والعجم –مملكة المناذرة–وقبل أن تكون الحيرة  ،الأكاسرة

أنّ الترابط الثقافيّ بين العرب والفرس ضارب في القدم، وإنّ رصد القرن السابع الميلًديّ نقطة ارتكاز إلى  التاريخية

الشاعر الإيرانيّ أبو القاسم الفردوسيّ  ملتلك العلًقات الثقافية لا يعني بالضرورة أنّها لم تكن موجودة قبل ذلك، ويقدّ 

لوجود تأثير ثقافي متبادل بين الفرس والعرب يتجاوز حدود الالتقاء الجغرافيّ بين  في الشاهنامه تصوّرات تاريخية

الذهن في هذا التداخل الثقافيّ اللغة، إلى  وأول ما يتبادر ،[٥٧-٥٦ص:١٥]أبعد من ذلك في اليمنإلى  العراق وإيران

كالفرس والأحباش والروم  ،لهم اتصّل العرب في جاهليتهم بالأمم المجاورة" يقول الدكتور رمضان عبد التواب:

.. وهذا يعني اقتراض هذه اللغات بعضها ا.واحتكّت لغتهم العربية بلغات هذه الأمم جميعا  ،والسريان والنبط وغيرهم
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في ذلك الوقت  خرىوهذا ما حدث للغة العربية مع جاراتها من اللغات الأ خرى،وتأثير إحداهما في الأ ،من بعضٍ 

عكس الأدب بين اللغتين مظاهر التداخل الثقافيّ بشكل بارز، فقد خصص الدكتور الحوفيّ وي ،[٣٥٨ص:١٦]"المبكر

رب كانوا يلجأون فصلًا تحدثّ فيه عن انعكاس التأثير الفارسيّ وتمظهره في الأدب العربيّ ولاحظ أنّ الشعراء الع

ا من مدلإبراز الصور ب يات التداخل الانثروبولوجيّ بين التشبيه بمظاهر الحضارة الفارسية، وهو أمر يعكس وجها

ا لدرجة أنّ العروض  ،[٤٥-٤١ص:١٧]الطرفين في الطرف المقابل كان التأثير العربيّ في الشعر الفارسيّ كبيرا

؛ لأنّ خضوع شعر لغة ما  الخليليّ العربيّ صار هو المعتمد في صناعة الشعر الفارسيّ، وهذا الأمر لا يبدو سهلًا

ا من التقارب بين اللغتين، وهذا ما جرى للشعر  أخرىغة لقوانين موسيقية لشعر ل ا كبيرا يستلزم بالضرورة مقدارا

 [.٦٨-٥١ص:١٨الفارسيّ]

أشهرها و ،لغاتاللغة العربية من بقية الإلى  والمحدثون برصد الكلمات التي دخلت ،وقد اهتم اللغويون القدماء

: ١٩]اق قوانينهلى وفية لاحتضان تلك الكلمات وجعلها تسير عوبينّوا الطرق التي استعانت بها اللغة العرب ،الفارسية

 رسيةولعلّ ذلك التداخل الحضاري، والارتباط المجتمعي، والسياسي العميق بين الفا .[١٦٥:ص٢][٤٨-ص٤٦

ُ[ حدا بالعالم النمساوي ٥٠-٤٩ص:٢٠]واللغات المجاورة لها  ايا الليديين نسبو ،أن يتوهم ارتباط العيلًميينشلوتزر

س في ة الذي انعكوالآرامي ،ومما زاد ذلك العلًقة المتينة بين اللغة الفارسية .[١١ص:٢٢[،]٣ص:٢١]للغة الساميةبا

: ٢٣]اهرتلك المظ هر منولعلّ اتسّاع اللغة السريانية مظ ،تأثير الثقافة الآرامية على نطاق واسع في الثقافة العربية

 ا.جدا  [ مما جعل التأثير بين تلك اللغات متداخلًا ٧

ي فنتمي لها تلتي اوالأقوام  ،وعلى الرغم من كون الرقعة الجغرافية الواسعة التي انتشرت فيها أهم اللغات السامية

ن ذلك لم إلا أ ة[ ذات جغرافية خاصّ ٤٨ /٣٤ص:٢٤]وأهمها الأكدية والكنعانية والآرامية ،العراق والشام والجزيرة

تكن لغة سهلة  فارسية لمغة الومع ذلك فإنّ الل ،وي بين الفارسية واللغات الساميةفي يومٍ ما أمام التداخل اللغ يكن حائلًا 

 زام اللغةن انهحال دو ايرى أحد الباحثين أن اختلًف أسرتي اللغتين كان حاجزا ؛ إذ يسهل انصهارها ببقية اللغات

  .[٣ ص:٢٥]الفارسية في صراعها مع اللغة العربية

 

 ُُُ:[١٨/٢/٢٠٢٤ُص:٢٦]"محمدُجوادُمشكورد.ُ"ُالمؤلفالمطلبُالأوّلُ:ُ
اطلًع ه ل، أستاذ إيراني درّس في الجامعات الإيرانية (مسيهـجري ش 1374-1297) الدكتور محمد جواد مشكور

بت كتكثيرة  ؤلفاتمبالتاريخ القديم لإيران وما حولها، ومتمرّس في علم الفِرق، والأديان، والحضارة، واللغة، له 
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 .هـ.ش 1338 ى،فارس زبان نحو و صرف در دستورنامه -9

 .هـ.ش 1343 باستان، عهد در إيران  -10

 .هـ.ش 1350 ،"تصحيح" الطير، عطّارمنطق   -11

 .هـ.ش 1350 روم، سلًجقه   اخبار -12

 .ش.هـ 1355 ،إيران در ىدين ىهاانديشه سير -13

 .هـ.ش 1357 ،ىهجر چهارم قرن تا إسلًم ىهافرقه و شيعة تاريخ -14

ُ.هـ.ش1357ُُی،إيرانُوُسامیُزبانهايُباُعربیُتطبيقیُفرهنگُ-15

 هـ.ش. 1371 قديم، إيران ىتاريخ ىجغرافيا -16

 ى.رضو قدس آستان انتشارات ، إسلًمى فرق فرهنگ -17

أو  دها،وعقائ يةسلًمبكتب تختصّ بالفرق الإأو  ترجمة لكتب تختصّ بتاريخ إيران، تتوزع هذه المؤلفات بين

 تخصص تاريخ الأديان. فيبمؤلفات 
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 ُُ:ُالمعجم:المطلبُالثاني
 هي: ذكرها المؤلف، هذا المعجم له ثلًثة عنوانات؛ 

 ."بالفارسية" .ى، وإيرانىسام ىبا زبانها ىعرب ىفرهنگ تطبيق -أ

راض مكن الاعتذه ما يولعلّ في التسمية ه ."بالعربية"ن بين العربية والفارسية، واللغات السامية. المعجم المقار -ب

كر ذؤلف إنما  المعليه؛ لكونها توحي بانفصال اللغة العربية عن أخواتها من الساميات، ويمكن الإجابة بافتراض أنّ 

ة عل العربيين يجراه في هيكل المادة المدروسة؛ حاللغة العربية منفردةا لإبراز قيمتها بشكل مستقل، وهذا ما سن

 مستقلةا؛ لأهميتها، وتفردها وصلتها المباشرة مع الفارسية في التأثير والتأثر.

 A comparative Dictionary of Arabic , Persian And The Semitic Languages -ج

يه، وقد لقرّاء علد من اة، ولضمان اطلًع أكثر عدواهتمامه باللغة الإنكليزية لكونها لغة كثير من المعاجم المقارن

م أجد له ه.ش. ول 1357م الموافق لسنة ١٩٧٨في طهران سنة  "فرهنگُإيرانُبنياد"طبع في مجلدين من منشورات 

هجية، خطاء المنز الأ، وهو ما يدعو للتفكير جديّاا لإعادة ترتيبه وتنقيحه وطبعه على وفق تصوّرات تتجاوطبعة ثانية

ارسية ربية والفن العوتبدو فكرة صناعة معجمات تهتم بالتقارب اللغويّ بين اللغتي .باعية التي وقع فيها المؤلفوالط

 تابكبرزها ن أم علّ ل ،بين العربية والفارسية هناك كثير من المؤلفات التي تناولت التداخل اللغويّ وحدهما معروفة ف

 .وغيره، ي شيردّ لاُ"بةلفاظُالفارسيةُالمعرُّالأ"

ُوطريقةُعرضه:ُ،بناءُالمعجم -

 ،نجليزيةوالإ والعربية الفارسية هي ثلًثة بلغات للمعجم مختصرة مقدمة مشكور جواد محمد الدكتور يضع

 (م ١٩٦٨ سنة طبع) يةالفهلو اللغة في الدخيلة الآرامية للكلمات معجم وهو (هزوارش) لمعجم تأليفه بعد أنه فيها يذكر

 .السامية واللغات يةوالفارس العربية باللغة امقارنا  امعجما  ويؤلف يتوسع أن باله في رسخت ،(إيران فرهنك بنياد) في

 ذكر على جمالمع ويعتمد .الضخم المعجم هذا لاستكمال والمؤلفات المعاجم على الحصول في الطويلة رحلته وذكر

 .خرىالأ السامية تاللغا بذكر يستفيض ثم ومن ،الفارسية اللغة من يقارنها بما يتبعها ثم ،العربية باللغة المفردة

 [١/٣: ٢٧] :مثال

ُُُ:ُأبيل

ُوراهب زاهد

Monk 

Abila Aram. 

Abila Syr. 

' bila Mand. 

 يكن لم قديمةال اللغات أصوات فإن يومذاك؛ الطباعة تقنيات مشكور جواد محمد الدكتور واجه ما أصعب ولعل

 الإيرانية غاتالل أما والإنجليزي؛ والفارسي، العربي الخط غير لديه سهلًا  يكن ولم ،تقابلها طباعية خطوط لها

 هذا من الأولى طبعةال أنّ  فاعترف اليد، بخط بالاستعانة المؤلف اكتفى لذا متيسّرة تكن لم الطباعة فإنّ  والساميات

وقد  .لآنا لحدّ  ولم أرهُ  ،هُ ير   لم ما وهو ،الثانية الطبعة في مناسبة بخطوط بطباعته آمِلًا  الخطية، بالنسخة أشبه المعجم

 مؤلف إمكانيةب قورن لو جباّر جهد وهو السامية، اللغات من مفردة ألف ١٤و ،عربية مفردة فآلا ٦ الكتاب استغرق

ا يسعى ،بمفرده  .دقيق تخصصي مجال في شاملًا  ليؤلفّ معجما

 أغلب تتبع حاول فقد وإتقانه ،إخلًصه مشكور جواد محمد الدكتور وضعها التي المختصرات نشرة تظهر

 ضمن نم فكان الإنجليزيةو ،العربية باللغة المعاني من ذكره ما مع بلغاتها وأشهر الساميات ،بلهجاتها الإيرانية اللغات

ا: ومنه الآراميات،و، "الأكدية من فرع وهي" والبابلية "،الأكدية من فرع وهي" وذكر الآشورية الأكدية، :اللغات تلك

 ،اليهودية ةوالآرامي ،يةالشاهنشاه والآرامية والمندائية، المسيحية، والفلسطينية والكنعانية، ختلفة،الم التوراة لهجات

 الساسانيةو لگيلًنيةوا كالأوستائية الإيرانية وذكر اللغات والحبشية، ،والمعينية ،والنبطية ،والفينيقية، والعبرية

 .وغيرهنّ  القديمة، والفارسية

 وقواعد للغة،ا علم كتب بين متوزعة فكانت ،المهم المعجم هذا كتابة في بها عاناست التي المصادر وتتنوع

 .وغيرهما و،وجاستر كهوفتازر، لمؤلفين اللغات بتلك ومعاجم ودراور، كبراون، الغربيين لبعض الساميات اللغات

 فردةالم يذكر ثم ومن ،امختصرا  معناه ثم الجذر، بذكر تبدأ التي السامية باللغات الخاصة المعاجم طريقة المعجم ويعتمد

 .ومعانيهنّ  المفردات، لتلك تشير التي الخاصة المصادر ببعض ذلك بعد ليردفها اللغة بقية في

ُ:المعجمُأهمية -
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الكبيرة بمكان، ويمكننا تسليط الضوء  هميةمن الأ" ىوإيرانُىسامُىباُزبانهاُىعربُىفرهنكُتطبيق "معجم 

 مجال:على مجموعة من النقاط في هذا ال

   ي تراثنا فسيرها وجودها، وتف -اإيتيمولوجيا -ذكره للمفردات باللغات الإيرانية القديمة. وهي ثروة تكشف لنا

 اللغوي العربي الحافل بكثير من تلك الألفاظ، ونظائرهنّ.

  لة الدقيقة المقابصة ين فر. بما يمنح الباحثين الإيرانياذكره للمفردات باللغات السامية القديمة، والحديثة منها أيضا

 بين لغاتهم، ولغات جيرانهم.

 خرى.ربطه الجيّد بين المفردات الإيرانية، وما يقابلها في اللغات الأ 

 ي فغة واحدة لر بين لا يقف التأثيإذ  يكشف المعجم عن صورة مثالية للتأثير اللغوي بين تلك اللغات في ما بينها؛

 ا.ميعا ، بل إنّ التأثير متعاكس يشملهنّ جأخرىلغة 

 ن يعطي المعجم تصورات علمية جديدة في مجال الدخيل، والأعجمي، والمعرب، يتجاوز فيه المألوف م

 غيره.والتنظيرات اللغوية التي كانت تعتمد على مجموعة مؤلفات في هذا المجال كمؤلفات الجواليقيّ 

 يعاتها، امية بتفرة السختلفتين؛ هما اللغيمنحنا المعجم فرصة متابعة الألفاظ في منظومة لغوية في أسرتين لغويتين م

ر دقة في أكث -ةالإيتيمولوجي-واللغة الهندية الأوربية بفرعها الإيراني. وهو ما يجعل الدراسات التأصيلية 

 التصوّر، والافتراض والتحليل.

 يا في جغراف ريةضايمنحنا المعجم تصورات دقيقة للعلًقات الاجتماعية، والتاريخية، والسياسية، والثقافية، والح

 .شاسعة تشمل بلًد إيران والعراق والشام والجزيرة العربية كلّها

 الثقافية.رية ووالمشتركات الحضا ،يمنحنا المعجم فرصة ممتازة للحوار الحقيقي الرصين من خلًل تتبع الثوابت 

 

 :المطلبُالثالث:ُهيكلُالمعجمُوبناؤه 
يه، لسابقة علارب المتابعة، والتقليد للتجإلا أ ناء معجمه هذالم يكن أمام الدكتور جواد مشكور؛ وهو يحاول ب

مية جمات الساالمع ويبدو أنّ الهيكل الذي اعتمده في بناء معجمه هذا كان معتمداا بالصورة الأولى على ما لديه من

عتمد مقارنة، ويالات المختصرة؛  ففكرة معجمه هذا مبنية على إدراج اللغات الفارسية القديمة في واحد من تلك المعجم

ثم يضيف  مدروس،ا في هيكل المادة المعجمية واضعاا تحته خط لبيان أنه الجذر الأساسالمؤلف على الجذر العربيّ 

ديمة، ارسية القات الفالجذر الفارسيّ، ثم يذكر الترجمة الإنكليزية، ثم يذكر المقابلًت باللغأو  الترجمة الفارسية،

ادر التي المص غالب الآرامية، وفروعها كالسريانية، والمندائية، ويعقب ذلك بذكر، وهي في الخرىوالساميات الأ

مل عان طريقة ت لبياستعان بها في المقارنة قدر المستطاع، ونذكر من نماذج المعجم ألفاظاا ونعقبها ببعض الملًحظا

 نقد، من ذلك على سبيل الإيضاح:أو  المؤلف، وما يحيط بها من خلل،

، ألفاا: -  [ ٣١ /١ :٢٧] ألِف 

 أنس وألفت كرفتن، دوست شدن

To become tane, familiarized 

 أموختن وفراكرفتن 

To learn 

Aram. Alap 

Syr. Ilep 

Syr. Alep 

To teach 

 ياد دادن

"Gesenius. 48" 

راج دم إدعوالملًحظ في هذا المثال أنّه لم يذكر مصادره للعربية، والفارسية، ووقع في خلل واضح وهو 

أ وقع في خطوتلط، معاني الفرعية للجذر ألف، الذي جاء لمعانٍ، هي: الألفة، والتعلم، والتدريس، فجاءت بشكل مخال

اصل يوهم بأنهما في ف، وكان الأصحّ ذكرهما معاا بلً "السريانية  alip-ilip"آخر، وهو إدراج اللفظ بنطقين مختلفين 

 لغتين لا لغة واحدة.

  [١/٣١: ٢٧]:اللهمّ  -

 خداياالله، 
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Oh Lord! Oh my God! 

An invocatory name for God. 

Heb. Elo him  

 Eloh+im: The God.                                                                       خدايان

Elohim Yahweh 

 است ىحقيق ىيهوِه، خدا

Yahweh is the "True" God 

 ديكر به صورت جمع استعمال شده است ىفان وجاهااين كلمه در سفر تكوين وداستان طو

It is used as in story of creation and deluge and elsewhere. 

ا إلا أ وعلى الرغم من قيمة هذه اللفظة في كونها دخلت الفارسية بلفظها العربيّ والعبريّ   نه لم يولها اهتماما

ا؛ فقد اعتمد المؤلف في التأصيل على معجمين  يذكر مصادر  نّه لمإلا أ Jeffery. 57و  Gesenius. 44هما كبيرا

، ولا "للهمّ ا"لعربيّ االلفظ بقرابة التأصيل بين العربية، والفارسية، التي استعانت إلى  العربية، ولا الفارسية، ولم يلتفت

ا"يهوِه"باستعانتها باللفظ العبريّ  لمقارنة اة المادة طبيع نّ أ إلا ، وعلى الرغم من كونه لم يضع في باله ذلك اختصارا

 نفسها. ستقرضةفي المادة الم خرىذلك مع وجود سلوك اقتراض واضح من اللغة الفارسية تجاه اللغات الأإلى  تدعو

 [ ١٠٥ /١: ٢٧]تلمود: -

 آموزش، تعليم

Study, Learning 

 "تورات"تفسير بر كتاب عهد عتيق 

Commentaries and interpretive writing second in authority only to the Bible "Old 

Testament". 

Heb. Talmud 

"Nakhla. 211"  

نّ المفروض أال، ووالملًحظ توهمه أن لفظ التلمود عربيّ فجعله مادة، وترجم معناه بما يقود لمعنى تلمذ بالذ

ل، لمذ بالذافعل تت هي الالتوراة، وليسأي  اللفظة تدلّ دلالة خاصّة على العلمية، فهي عل م لشرح الكتاب القديم،

 خطأ منهجيّ واضح؛ فالمفترض الاستعانة بمعجم متخصص. Nakhlaواستعماله لمعجم 

  [١٠٧ /١ :٢٧]تنور -

 تنور، اجاق

A circular earthen, oven 

Aram. Tannura 

Syr. Tanura 

Heb. Tanur 

Ak. Tanuru 

Hand. Tanur"a" 

Prrs. Tanur 

 تنور 

 ىتنور نان يز

Baking oven 

Pahl. Tanur 

Avast. "Vendidad" Tanura 

ا ماخوذ از زبانها ىإيران ىتنور نمايست واژهبا وجود اين،   است ىسام ىباشد وظاهرا

The word, however, is no more Iranian then it is Semitic. It is a loan- word from Semitic. 

"Gesenius. 1072, Nacuch. 480' Brun 716' Frankel 20' Jeffery. 94" 

ونلًحظ خللًا منهجياا آخر وقع فيه المؤلف وهو عدم التزامه بالترجمة الثلًثية للمعجم، فقد اكتفى بالفارسية، 

والإنكليزية في بيان أنّ كلمة تنور ليست فارسية، بل دخلت الفارسية من اللغات السامية. ومن الملًحظات المهمة التي 
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الضبط الصوتيّ للألفاظ في اللغات التي يذكرها، فهو في لفظة تنور ذكر تشديد يجب ذكرها غفلة المؤلف عن قضية 

الضبط لما في الضبط من قدرة إلى  ، وهذا الأمر يحتاجخرىالنون، في الآرامية، وذكرها بلً تشديد في اللغات الأ

 لغات. التغييرات التي تطرأ على اللفظة وطرق انتقالها حسب طبيعة كلّ لغة من هذه ال نعلى بيا

 [ ٦١٨ /٢: ٢٧]باركين -

 "Pers"فارقين 

 دندنكه دور تا دور شهر ميك ىانبار آب در وسط شهر، يا خندق

 

 .        باركين

"Dozy. T. 2,260, Frankel. 124, Borhan. 351" 

 فاشرستين، فاشرشتين، فاشري

 هزار كوشان

 ونلًحظ في هذه المادة إغفال المؤلف للمقابل العربيّ، فتركه 

 طلبُالرابع:ُنقدُللمعجم،ُوتطويره:الم 

ُنقدُالمعجم: -

 مشكور جواد محمد الدكتور ألفه الذي المعجم في نتوخاها أن يجب التي الكبيرة العلمية القيمة من الرغم وعلى

ر توقعّ أنّ ذكوعمله، فقد اعتمد على محاكاة تجارب غربية سابقة،  على الملًحظات بعض نسجل أن يمكننا نناإلا أ

لأمر له اهذا  نّ إلا أ الإيرانية في طياّت تلك التجارب سيكون هو الطريقة المثلى في صناعة معجم مقارناللغات 

  :سلبياته التي قد تفوق إيجابياته. ومنها

 الناقص والاستقراء ،الكامل غير الاطلًع أمام الباحث يضع بما ،فردي عمل نّهإ. 

 يمةالقد باللغات صّةالخا الطباعية الخطوط بفقدان وتتمثل ،ليهاإ أشار التي ،الطباعة تخصّ  التي التقنية المشاكل 

 .المطبوعإلى  منه المخطوطإلى  أقرب المعجم شكل جعل بما

 كاف بشكلٍ  حدة على لغة بكل الخاصّة المعاجمإلى  يلجأ لم؛ إذ المتخصصة المصادر تنوع عدم. 

 لتقريبا وجه على عمرها يظهر بحيث ؛ةمفرد بكل الخاص التطور تتبع في الإيتمولوجية الفكرة وضوح عدم. 

 اللغات تلك بين الكلمات لتلك الانتقال، أو الاقتراض فيها حدث التي الطرق مشكور جواد محمد الدكتور يظهر لم. 

 بشروح واكتفى ،بالمادة سهاببالإ يهتم فلم ؛لمعجمه الدلالي بالتنظير مشكور جواد محمد الدكتور اهتمام عدم 

 ،اتالمفرد بين دلاليةال العلًقات بتحديد يهتم ولم ،الفرعية والدلالات ،النواة الدلالة فكرة يراعِ  ولم ،مختصرة

 .مثلًا  المجازية كالعلًقات حدةٍ  على لغة كلّ  في ذلك وتنوع

 والدلالية ،مولوجيةالإيتي الدراسة فرصة القارئ تمنح مفردة لكل دقيقة أمثلة مشكور جواد محمد الدكتور يقدمّ لم، 

 .الكلمات ينب للعلًقات الكاملة الصورة فهم في كبيرة قيمة له أمر وهو ،مفردة لكل والبلًغية ،بيةوالأد

 ائر سارسية ثم بالف الخلل في ضبط المقارنة بين الجذور التي التزم كونها عربية لتكون المفتاح الخاصّ ومقارنته

 اللغات السامية، فقد لاحظنا إهماله لذلك في بعض تجاربه.

ُ:عُتطويرُإعادةُبناءُالمعجممشروُ-

 :هذا البحث المختصر رؤية تطويرية لهذا المعجم تتشكل في اتجاهينيقدمُُ

 تجاوز الشكليات الطباعية التي يعاني منها المعجم. 

 تحقق صورة متطورة للمعجم ،تطوير العمل على وفق خطة شاملة. 

ط اعة الخطون صنويمك ،وقد أصبحت في متناول اليد ،أما الاتجاه الأول فإنّ التقنيات الطباعية الحديثة تتكفل به

 ويسر. ،القديمة التي يحتاجها المعجم بسهولة

 :وأما الاتجاه الثاني فيحتاج ما يأتي

 ويره.لتبدأ بتحديد ما يمكن تط،بحسب الاختصاصات ،تضع على عاتقها توزيع العمل ،تشكيل لجان متخصصة 

  اشموليا  امؤسساتيا  اموسوعيا  وضع خطط شاملة ليكون المعجم عملًا. 

 صلية، د الأبخطوات، منها: الاتسّاع في الشرح للموا ؛الايمان بفكرة توسيع المعجم ليتجاوز حدود الجزءين

 وإعادة هيكلة التجذير والبناء للمواد في داخل المعجم نفسه. ،والزيادة بمواد جديدة

 لها الأولىأصو إلى علميّ للمفردات، وإرجاعهاسدّ ثغرات منهجية تغافل عنها المؤلف في عمله، منها التأصيل ال. 
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  ؛ لأنّ أغلب "الإنجليزية، الفرنسية، الألمانية، الإسبانية"التوسع بنشر المعجم في ضوء زيادة اللغات الأجنبية

 .المهتمّين بهذا الفرع من اللغات المقارنة ينتمون لهذه البلدان

 ليها في عطلًع تي لم يتمكن الدكتور محمد جواد مشكور الادعم المعجم بمزيد من المصادر المختصة الجديدة، ال

 ."رحمه الله"التي ظهرت بعده أو  حياته،

 العادات، كوية، لات الحضارية غير اللغاالسعي للقيام بدراسات خاصة عن ما يمكن الاستفادة من المعجم في المج

 والتقاليد، والآثار... الخ 

 همة لعلّ باب موالإيرانيين في هذا المجال لأس ،شترك بين العراقيينيجب التركيز على مسألة توثيق العمل الم

 :أقربها

 والحديثة على حدٍ واحد ،القديمة .العلًقات الحضارية المشتركة. 

 راق أت في العتي نشواللغات ال ،فالفارسية القديمة لها وجودها في العراق ،العلًقات اللغوية القديمة المشتركة

 يران.في إ ، والنبطية لها وجود قويخرىوالآراميات الأ ،والمندائية ،لية والآشوريكالأكدية بفرعيها الباب

 

 :الخاتمة،ُوالنتائج 
 ائدة فيرللدكتور محمد جواد مشكور خطوة  "فرهنكُتطبيقىُعربىُباُزبانهاىُسامىُوإيرانى"يمثلّ معجم 

شتركة لصلًت المراز او بهذا يسبق غيره في إبتوثيق الروابط الثقافية، واللغوية بين الفارسية، واللغات السامية، وه

هذا  هميةأقول: إنّ ننا الاللغات الهندية الأوربية، ومجموعة اللغات السامية، ويمكإلى  بين لغة تصنفّ علمياا بانتمائها

هذا  ن، وقد كاارسيةالمشروع تبرز بشكل أكثر في إبراز علًقات التأثر والتأثير المرصودة بين اللغتين العربية والف

 .، ومن جاء بعدهفي كتابه المعرّب والدخيل "ه ٥٤٠ت"التأثير محطّ اهتمام العلماء العرب الأقدمين كالجواليقيّ 

ا من ملًمحها الإيجابية، وقي  للغوية منامتها قدمّت الدراسة صورة مختزلة عن هذه التجربة الفريدة، وأبرزت بعضا

ا، إصلًحهمن مشكلًت منهجية، وأخطاء تقنية يمكن تلًفيها، وجهة، وكشفت عن بعض ما وقعت فيه هذه التجربة 

لمات ة الكدراسة تكشف مواطن الخلل، ومنها طباعلتحقيق المشروع وإعادة طبعه، ب ومن هذا الفهم قدمّت رؤية

مله علمؤلف في مله ابخطوط لغاتها التي لم تكن موجودة في زمن المؤلف، وتقديم رؤية تحقيقية تمتاز بالتأصيل لما أه

 هذا.
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